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[OKTOPaHT Kadheipy METOAUKM
BVKNaAaHHs iIHO3eMHUX MOB i
iHtbopmaLiiHO-KOMYHiKaL,iAHKX
TEXHOoril

KUTBCbKOroO HaLioOHa/TbHOTO JTIHIBICTUYHOMO
yHiBEpcUTEeTY

Y ny6nikayii npedcmas/ieHo 027150 HYUHHUX
dudakmuyHUX | npocpecitiHux Memodis ouyji-
HIOBaHHSI SIKOCMI  BUKOHaHHS rnepeknady. Ha
OCHOBI aHa/lizy mury WKa/a OUiHIBaHHS ma
crocoby Ix BUKOpUCMaHHS 0N HapaxyBaHHs
6aslig BUOKPEM/IEHO XOo/icmuyHi U aHamimuyHi
Memoou OyiHIoBaHHs repekady. Kamezopito
K/1aCU4HUX aHaslimuyHUX Memoois OYiHHOBaHHS
CBOEH YEP20H PO3WUPEHO 38 PaxyHOK iX okpe-
Mux sapiayit, a came: 1) oyiHrosaHHs 3a 00Mo-
MO2OK0 KOHMPO/IbHO20 /IUCMa, WO Micmumb
6iHapHy WKasty aHasli3y BUOKPEM/IEHUX Kpume-
piis; 2) epamasioaiyHuli Memood, wjo nepedbaqae
BU3HaYeHHs1 murly | ceplo3Hocmi GomyuwjeHux
nio yac nepeknady MOMUJIOK i3 MOG&/IbWUM
HapaxysaHHsIM wmpadghHux 6asig 8iornosioHO
do nepedbayeHoi Po3POBHUKOM Ba2u KOXHO20
muny nepexknadaybkoi nomusiku; 3) memoo
OUiHIOBaHHSI HA OCHOBI crieyjia/sibHo po3pobrie-
HUX Kpumepiis 0711 KOXHO20 OKPemo20 nepe-
Knadaybko2o 3aBlaHHs. OcmaHHIli  Memoo
OXON/IHOE SIK mpaouyitiHe OYjiHIOBaHHS1 Ha OCHOBI
cumyayitiHo yki1a0eHo20 nepesniky kpumepiig 3
02/1510y Ha Xapakmep rnocmas/ieHo2o nepekna-
daybkoeo 3as0aHHs U crieyucbidHi ocobugocmi
100aHo20 meKcmy opuaiHasly, Wo BUMa2arms
Bi0 CcmydeHmMIB 3acmocysaHHsl  BIOMOBIOHUX
repeknadaybkux nputiomis ma mpaHcgopma-
yiti, mak i HU3Ky cy4acHUx Memooig OYiHI0BaHHSI
ssKoCcmi mekcmy nepeksady, Wo 6asyromscsi Ha
rnodekyou Ck1adHUX asneopummax peastisauyi.
Jo nepeniky maxkux Memodis 3apaxosyemo: oyji-
HIOBaHHS Ha OCHOBI MPUUHSIMHOCMI nepekiady
MOMeHYIUHO MpobrieMHUX ghpasMeHmis mexcmy
opuziHasty, nonepedHbo BUOKPEM/IEHUX BUK/A-
dayem (3a PACTE group), MemooO OUjiHI0BaHHs!
rornepeoHs0 BidibpaHux oouHuUYb (3a Kockaert
et al) ma Memoo KasibpysaHHs OUXOMOMIYHUX
00uHUYb (3a Eyckmans et al.). Yci 3a3HayeHi
Memoou OUiHIOBaHHSI BUKOHaHHSI nepexnacy
NpoaHasli308aHoO 3a MakuMu Kpumepismu: cmy-
MiHb cy6'eKmuUBHOCMI/06’eKmuBHOCMI ompuma-
HUX pe3y/sibmamis OyiHIBaHHS, nepesagu ma
Hedosliku X 3acmocysaHHsi, ¢hopmam rodadi
pesynbmamig  (KifibKicHUU/sKiCHU/KoM6iHoBa-
Hull), nepcrnekmusHicmb BUKOPUCMAaHHSI O/
30ilicHeHHs1 pi3HUX BUOIB i GhOpM KOHMPO/IO 8
HagyaHHi nepexnady MalbymHix cbinonoais.
Ha yili ocHOBi 3anporioHoBaHO MOC/IO0BHO
BUKOpUCMOBYBaMU Pi3Hi MemMoOU OUiHIBaHHS
SIKOCMI KOHMPOJTIO BUKOHAHHS nepek/iady cmy-
JeHmamu B Hasya/lbHOMY MPOYEC), 8 MOMy
qucsi U wisixom iX KOMGiHyBaHHSI.

KntouoBi cnosa: KOHMPOsib SIKOCMI BUKOHAHHST
repeksiady, Memoou OUiHIOBaHHsI repeksady,

aHanimuyHuUli Memoo OyjiHKBaHHSI, Xoslicmu4HUl
Memoo OUYiHIOBaHHSI, epamo/ioaiqHull Memoo
OUJHKOBaHHSI, MEMOO OYiHIOBaHHST Ha OCHOBI Crie-
yiasibHo po3pobrieHuUX Kpumepiis, Memoo OyjiHto-
BaHHS1 3 BUKOPUCMAaHHSIM KOHMPO/IbHUX /IUCMIB,
KoM6iHOBaHUU Memoo OYiHIOBaHHSI.

The given article presents the review of the
available pedagogic and professional methods
for translation quality assessment. Holistic and
analytic evaluation ones are singled out on the
basis of the rating scale type and ways of its
application to score the assessee’s translation
performance. The category of common analytic
methods is extended with their particular
variations. They include checklist assessment
method involving binary rating scheme applied
to specified criteria; error count method (the
assessor determines the type and severity of
translation errors / mistakes and deducts points
according to their weight prescribed for each
error / mistake typel),; trait scoring method
(the rating scale is defined with respect to a
particular translation brief). The latter comprises
conventional rating according to situationally
developed criteria based on translation brief and
source text peculiarities (as a rule, they require the
efficient application of the appropriate translation
techniques and transformations) as well as
some modern translation quality assessment
methods based on complicated algorithms and
implementation schemes. The following methods
include “rich points Method” developed by
PACTE group (the acceptability assessment of
the rendition of the source text fragments treated
as the potential source of translation problems),
the Preselected Items Evaluation (PIE) method
suggested by Kockaert et al. and the Calibration
of Dichotomous Items (CDI) method presented
by Eyckmans et al. All the methods listed above
were analysed according to the following criteria:
scoring subjectivity / objectivity, strengths and
weaknesses, the way the assessment results can
be reported (quantitative / qualitative / combined),
appropriateness to different assessment types
and forms stipulated by prospective philologists’
translation training framework. Consequently,
consecutive application and combination of
various evaluation methods to score students’
translation performance are recommended.

Key words: translation quality assessment
(TQA), translation evaluation methods, analytic
rating, holistic rating, error count method, trait
scoring method, checklist evaluation method,
combined rating.

MoctaHoBKa Npo6s1eMu y 3araJisHOMY BUTNAL,.
EcbekTBHa opraHizauis i1 peanisauisi KOHTPOM €
HeoOXifHOI MnepeayMOBOK 3a6e3MevyeHHsT Hasex-
HOT (paxoBOi NiAroToBKM ManbyTHIX cpinonorie. Lle
nepefbayae 34ifCHEHHA MakCUMasibHO 06’€KTUBHOIO
OLiHIOBaHHS piBHSA CCHOPMOBaAHOCTI B HUX Nepekna-
[aubKol KOMMNETEHTHOCTI Ha BiAMNOBIAHWX Bigpiskax
HaBYa/IbHOTO MPOLIECY, L0 CBOEK 4Yeprol BUMarae

BigOOpY i1 3aCTOCYyBaHHSA Ai€eBMX METOAIB Ta afeksar-
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HUX KPUTEPITB OLiHKM SIKOCTi TEKCTY nepekiagy i npo-
Lecy noro npoAyKyBaHHs K K/Il0HOBUX MPOSIBIB PiBHSA
chopMoOBaHOCTI 3a3Ha4eHOro KOHCTpyKTa [7, c. 226].

AHasni3 ocTaHHIX pgocnigpkeHb i nyo6nikayin.
OuiHIOBaHHA AKOCTI OTPUMAHOro TEKCTY nepeknagy
K pe3ynbraty CKafgHOI  KOrHITUBHO-KpeaTUBHOT
MOBJ/IEHHEBOI AiS/IbHOCTI, 3HA4YHO ferwe nignara-
HOUN KiIbKICHOMY BUMIPIOBaHHIO, BXe TpuBauii yac
CTaHOBUTL IHTEpecC fAK AN BUKNajadis nepeknagy,



m TEOPIF TA METOAMKA HABYAHHS (3 TATY3EM 3HAHb)

Tak i NpeAcTaBHWKIB raslysi HalaHHA MOBHUX MOCHYT,
npo WO MNepeKkoHMBO CBIAYUTbL 3HA4YHA KiNbKICTb
HayKOBWX PO3BIiAOK Y LbOMY Hanpsimi. YUumano npaub
OCTaHHIX KiJIbKOX OeCATUNITb NPUCBAYEHO PO3POo6Li
i Bepudikauii pi3HOMaHITHUX Bapiauin aAnaakTnY-
HUX METOLIB OLiHIOBAHHA AKOCTI TEKCTY nepeknaay:
BM3HAuYeHo X nepesaru i Hegonikn [7; 13; 14; 16]
Ta OKpEecs/IeHO WASXM TX nogonaHHs [7; 16], y Tomy
UMC/i  LWIAXOM CTBOPEHHS i [OBefeHHs npasa
Ha iCHyBaHHSA HoBUX [1; 2; 6; 12] M KOMGIHOBAHUX
[11; 7] meToAiB OLiHIOBAHHSA, eMNIPUYHO NepeBipeHo
MOKa3HUKM HaAiNHOCTI /i BanigHOCTI pi3HMX METOAIB
ONS OUHKM NPOAYKTY SIK YCHOTO, TakK i NMMCbMOBOrO
nepeknagy [1; 4; 7; 14], po3rnsiHyTO METOAUN OLiHI0-
BaHHs TEKCTIB nepeknaiB y pamkax MNpoBefeHHS
CTaTyCcHUX cepTudpikaliiHnx icnuTiB pi3HMMK HaLio-
HaNbHUMKW Mepeknagaubkumu acodiayismn [8; 11].
B okpemux pocnigxeHHsax [10] 3HaxXo4MMO Takox
AeTaslbHUIA aHani3 nNpodgeciiHMX METOAIB OLHKM
SIKOCTI BUKOHaHHS1 KOMEPUINHOro nepeknaay.

BugineHHsa He BupilleHUX paHilwe 4acTuH
3araJibHOI npoo6nemu. MNMpoTe AOCAILKEHb, B SIKUX
61 KOHCO/TiAYyBa/IMCA YCi MOX/INBI ANLAKTUYHI METOAN
OL|iHIOBaHHS1 BMKOHAHHSA nepeknajy Ta BnopsaKoBy-
Ba/ICA HA OCHOBI MEBHUX KPUTEPIiB, HAMW He BUSAB-
neHo. [lo TOro X BWHMKaE notpeba B X KOMMNIEK-
CHOMY aHani3i 3 METOK MakCMMaslbHO e(PEKTUBHOIO
3aCTOCYBaHHS B Cy4YaCHMX ymMOBax peanisauii KOHT-
poso chOpMOBaHOCTI B MaiibyTHix disionorie nepe-
KnagaubKoi KOMNETEHTHOCTI.

MeTy cTtatTi B6ayaemMo B Knacudikalii YAHHUX
ANOAKTUYHUX METOAIB OLIHKM SIKOCTi BUKOHAHHSI nepe-
Knajy, BU3HAYEHHS X XapakTepHux ocobnmueocTei
Ha OCHOBI CNiIbHUX KPUTEPIIB Ta OKPECNEHHS nep-
CMNEeKTMB /11 iX 3aCTOCYBaHHSA B MeXax 3LjiACHEHHS
KOHTPOJII0 B HaBYaHHI Nepekiagy B yMOBax BITUM3HS-
HUX 3aknagis BMWOi ocBiTK (gani — 3BO).

Buknaa oCHOBHOro matepiasny. 3 METOI B/3Ha-
YEHHA PiBHA ChOpMOBaHOCTI nepeknagaubkoi Kom-
METEHTHOCTI BMKOPUCTOBYKOTb HU3KY AWAAKTUYHUX
METO/IB OLHIOBaHHS NapamMeTpiB OTPUMAHOIO TEKCTY
nepeknagy, ki 3 ornsay Ha Tvn LWKasl OLiHIOBaHHSA Ta
€noci6 iX BUKOPUCTaHHA A/19 HapaxyBaHHA 6anis nogj-
NSATb HA XO/lICMUYHI i aHanimuyHi [3, c. 142-155].
Po3rnsiHEMO KOXEH i3 HUX AeTasibHille 3a CXeMoto,
3anponoHoBaHot C.K. Yirn [15, c. 122-125] Ta geLulo
MoandikoBaHO Hamu: 1) TMn Wwkanu Ta cnocié ouj-
HIOBaHHA; 2) CTyNiHb 06’€KTUBHOCTI/CY6 EKTUBHOCTI
pes3ynbTatiB ouiHlBaHHSA; 3) nepesarn Ta Hefonikn B
3acTocyBaHHi; 4) dhopmart nogadi pesynsraris; 5) npu-
OATHICTb AN151 BUKOPUCTaHHS B YMOBaX 3[iNCHEHHSA
KOHTPO/II0 B HABYaHHI nepeknagy.

XoslicmuyHuli Mmemood oyiHOBaHHs NONSrae B
HapaxyBaHHi NEBHOI KisIbKOCTi 6aniB Big nepeabave-
HUX LLIKa/10t0 OLiHIOBaHHS, Ha OCHOBI 3arasibHOro Bpa-
YKEHHS Bif, BUKOHAHHSA Nepeknagy, came TOMy IA0ro Lie
Ha3nBatoTb iIHTYITMBHUM [6, C. 149]. Llei meToz OUiHI0-
BaHHS XapaKTepusyeTbCs BUCOKOI CYO6'€KTUBHICTIO,

30€e6iNbLIOr0 CNPUYMHEHOK Tak 3BaHUM e(qIeKTOM
opeosnly Ta CKMaAHICTI0O PO3MEeXyBaHHS Pi3HUX Mpo-
SIBIB SIKOCTi Nepeknagaubkoro npoaykTy nifg yac moro
3iCTaB/IEHHS 3 HaZaHVMK y3ara/ibHeHUMU LecKpun-
TopamMu. $K Hacnigok, OTPUMaHi AaHi BUPI3HAKTLCS
HU3bKOK HAZIMHICTIO, IHTEp- Ta iHTPapenTepCcbKow
cTabinbHICTIO, 0CO6MNBO B pasi 3a/lyueHHs Masiofoc-
BigueHux penTepis. [Jo nepesar XoniCTUYHOIo MeToay
OL|iHIOBaHHS BUKOHAHHSA nepekagy Hasexarb nopis-
HsHa NPOCTOTa B 3aCTOCYBaHHIi, 3aBASKM YOMY BiH
npugaTHuiAi g9 OfHOYacHOI OnepaTMBHOI  OLHKK
3HaYHOI KifIbKOCTI po6IT [14], Ta 3mMora 3ocepegmTucs
Ha rnobasbHNX XapakTepucTMkax TEKCTY nepeknagy
(auckypcvMBHOMY | nparmMaTM4yHOMY acnekrax) nig
yac OUiHBaHHSA. XONICTUYHUIA METOA OUiHIOBaHHS
Takox nepepbavae nogavy pesynstartiB Y Kisibkic-
Homy (6an), sskicHomy (kOMeHTap) Ta KOMOGIHOBaHMX
popmatax. OTpMMaHuin pesynstar OLiHIOBaHHA Mae
30e6inbworo geknapaTMBHUA xapakTep, no3baene-
HWIn aprymMeHTOBaHOCTI LLIOAO NPUAHSTOrO penTepom
piLLeHHs /i Npono3uLili LWoA0 NePCNEKTUBHNX LUAAXIB
BOCKOHAJ/IEHHA CTyfeHTaMu IXHiX nepeknagaubkux
HaBWYOK i BMiHb, Byay4un Mpu LbOMY MakCUMasIbHO
HabGIMKEHM A0 pe3ynbTaTy NPOgECIAHOMO OLiHIo-
BaHHA OiS/IbHOCTI B peasibHUX yMoBax. 3Baxarouu Ha
BuLLEe3a3HauYeHi 0Co6/MBOCTI XOMICTUYHOIO MeToay
OLiHIOBaHHSA, MPONOHYEMO BMKOPUCTOBYBaTWN MOro 3
NMEBHUMU 3aCTEPEXEHHAMU Ha 3aBepLua/ibHUX eTa-
nax HaB4YaHHS Nepekiagy MaiibyTHiX dpinonoris.
AHasimu4yHe OYiHOBaHHSI BUKOPWUCTOBYIOTb SIK
pPOA0BUIA TEPMIH /18 MO3HAYEHHS LUMPOKOrO CnekTpa
MEeTOfiB, WO 6a3yloTbCs Ha CyMapHili OuiHLUI SKOCTI
ABMLLA UM NPOAYKTY LUASXOM AWCKPETHOrO aHasisy
nonepesHbLO BUOKPEM/IEHUX NapameTpiB Ha NigcTasi
BM3HAYEHNX KPUTEPIiB, KOXEH 3 SKMX 3iCTaBNSETLCSA
3 B/IACHOMO LLKA/IOK0 OLHIOBAHHS YN LEeCKpUNTOPOM
[6, c. 150]. HuHi aHaniTMYHi MeToon OLiHIOBaHHSA
Habynu HanbiNbLWOro NPaKTUYHOro 3aCTOCyBaHHS, B
TOMy 4yuchi B ranysi npodpeciiiHmx nepeknagis (ans
npuknagy ous. SICAL, LISA QA model, SAE J2450,
QAT, TAUS Dynamic Quality Evaluation Model Towo
[10]). ExcTpanonowoun kKnacudikaLito aHaniTUYHUX
METO/iB OL|iHIOBaHHS iHLLOMOBHOIO NUCbLMa, 3anporo-
HoBaHy E. [piHOM [3, ¢. 142—155], Ha NpeAMET HaLLoro
LOCnifpKeHHA, BMOKPEM/TIOEMO Taki Bapiauii aHasli-
TUYHUX METOAIB OLiHIOBaHHA: 1) BNacHe aHaniTU4Hi
MEeTOAN OLiHIOBaHHS, NpeAcTaB/IeHi CYKYMNHICTIO Kpu-
TepiiB, O OXON/I0TbL BaX/IUBI 415 AOC/iAKYBaHOT0
KOHCTpYKTa napamMeTpu (Hanpukniaz, CTyrniHb NOBHOTA
nepepgavi iHpopmauii, SKicTb nogadvi, NPaBUNLHICTb
BMKOPWCTaHHA 3acobiB MOBM Nepeknagy Ansi YyCHOro
MoCnifOBHOIO Nepeknay) Ta OLUHIOTLCA 3a BU3HA-
YeHUMK LWKanamu/geckpuntopamn; 2) epaTosioridHi
METOAM OLIHIBaHHS, WO nepeabadyatoTb BU3HAYEHHS
TUNy i Cepiro3HOCTI AOoNyLeHnX MOMWAOK Mif vac
nepeknagy 3 nogasnbliMM HapaxyBaHHAM LUTpagOHMX
6anie BiANOBIAHO [0 MonepegHbO BU3HAYEHO! Baru
NMOMW/IKA NEBHOTO TUMY; 3) OLHIOBaHHSA 3a LONOMOroH0
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KOHTPO/IbHOTO NUCTa, WO CNUPaeTbcs Ha 6GiHapHy
LWKany aHanisy (HassBHICTb/BIACYTHICTb) BUOKpeM/ie-
HUX NapameTpiB; 4) MeTod OLiHIOBaHHS Ha OCHOBI
creuianibHO PO3PO6GNEHNX KPUTEpPITB AN1A KOXHOro
OKpPEeMOro nepekafaubkoro 3aBgaHHs.

[Jo nepeBar BnacHe aHaniTU4HUX MeTOAIB
OUIHIOBaHHA BUKOHAHHA Mepeknafy 3apaxoByloTb
OELL0 BULLYY OO’€KTUMBHICTb, WO AO0CAraeTbCs LNs-
XOM KOHLEeHTpaL,ji peiiTepa Ha okpeMux napameTpax
nepeknagy, MOX/MBICTb HaflaHHSA PO3rOPHYTILLOrO W
iHPOpPMAaTMBHILLOIO KOMEHTaps CTyfeHTam Ta Mpo-
LUefypHY 3pYYHICTb Y BUKOpUCTaHHI [13]. OCHOBHI
HefonMikK/M LbOro MeToAdy OUiHIOBaHHS MoB'A3aHi 3
npoLecoM po3pobkM i Bastiam3auii KpuTepiiB OuiHto-
BaHHA Ta HEOoOXiAHICTIO MPOBEAEHHS MonepeaHbOoro
IHCTpYKTaXXy Ans penTtepis. Lleii meTon nepepnbavae
nogavy OLjiHIOBaHHS B YCiX MOXIMBUX dhopmartax W
aKTMBHO 3aCTOCOBYETbLCA BXE MNPOTArOM OCTaHHIX
50 pokiB 34€6inbWoro Ans KOHTPO0 AKOCTi BUKO-
HaHHS PI3HNX BUAIB YCHOro nepeknagy. BignosigHo,
MPOMOHYEMO Oro0 BUKOPUCTAHHA ANs peanisauii ax
NPOMIXXHOIO0, Tak i NiACYMKOBOrO KOHTPOIO KOMIMe-
TEHTHOCTI CTYZEHTIB B YCHOMY Ta reTepoBa/IEHTHUX
BMAax MMCbMOBOTO Nepeknagy.

Epamoysio2iuHi mMemoou oyiHoBaHHsA, 6a3yio-
4yMCb Ha aHanisi CUTyaTUBHO BMOKPEM/IEHMX MNapa-
MeTpIB, HaAAKTb NOPIBHAHO 06’€KTMBHY iHCpopMaLlito
LLOAO SKOCTI KOHKPETHOro [AO0C/ifKyBaHOro nepe-
Knagy, A03BO/IAIOYN BAABATUCA [0 HIOAHCIB Ta fJeTa-
neii. NpoTe BOHW 34€e6i/bLIOro 30Cepe/kyrTbCs Ha
NIOKaJIbHUX TIEKCUKO-TpamMaTnyHMX acrnektax, Hepigko
3a/MLLIaoyy No3a yBarold MakpokKOHTEKCT. Lle 3ymoBs-
JII0E MO3aiYHICTb OTPUMAHOI OUiHKM, Hepigko Bifdi-
pBaHoOi Bif, AOCAIAKYBAHOIO KOHCTpyKTa. [O TOro X
OTpVMaHi 3a iX AONOMOroK pesynbraTh OLiHIOBaHHSA
[aneko He 3aBXau BiATBOPIOBaHI 11 iHhopmaTyBHI Ans
CTyAeHTIB (0C06MBO, KON IM NOBIAOMASETLCS NnLLIE
oTpuMaHwuii 6an 6e3 BiANOBIAHMX KOMEHTAPIB), Xo4a i
6a3y0TbCA Ha KPOMiTKMX Ta Yyaco3aTpaTHuX npoueany-
pax. Cepiio3HMM He[o/iKOM epaTosioriYHOro MeToay
OLiHIOBaHHA BBAaXKAETbCA MNPakTUka HapaxyBaHHSA
wrpadHunx 6anis, WO MaE AEMOTUBYBa/IbHUIA Xapak-
Tep 4Nna ctygeHTa. Came TOMy /Or0 3aCTOCYBaHHSA y
YnCTOMY BUrASAI ANst 3A4INCHEHHST NPOMIDKHOIO KOHT-
ponio B HaBYaHHi MaibyTHiX pinonoris BuAaeTbCA
[OCUTb OOMEeXeHUM, xo4ya came Leil MeTof BAas10
BMKOPWCTOBYETLCA B cepTuduikauiiHmx icnutax [4],
Lonpasaa, B KOM6iHaUT 3 iHWXMU METOAAMU OLLHIO-
BaHHA. OKpemMyMMM NepcrneKkTMBaMn BBaXKaeMO 3Mi-
LLeHHA doOKyCy 3 HapaxyBaHHsA wWwTpadHmx 6anis Ha
AiaMeTpasibHO NPOTUIEXHE 3a0X04YyBaHHSA CTYAEHTIB
G6aniaMmn 3a Bpani nepeknagaubki pilleHHs, crnpoby
4yoro 3HaxoaMmo B npaysax A. Yptago Anboip [5].

OuyiHroBaHHs1 HA OCHOBI KOHMPOJ/IbLHOR20 /IUCMma
[a€ 3MOry 3Ha4HO CMPOCTMTY NpoLenypy KOHTPOSto,
3abe3nedyroum nNpyv  LbOMY MNEBHY O0O6'EKTUBHICTb
3aBAAKM YITKO BU3HAYEHMM MapameTpam  OLjiHKM
nepeknagy, Ha skux HeobxigHO 30cepesuTucs, ekc-
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NNIUMTHO BKa3ykuM CTygeHTaMm Ha Oro CWsbHi i
cnabki CTOPOHM, OPraHi3oBYyHOUUN LiANbHICTb 3arasoMm.
OpHak ueli MeToa KpUTUKYOTb 3a HagMipHY NPOCTOTY
OLHOYHMX pIlleHb | CYMKEHb | fasiekKo He 3aBXau
BUYEPMHY OLHKY PiBHA CIOPMOBAHOCTI A0C/iOXY-
BaHOro KOHCTpyKTa [9, €. 78-79]. Yce ue crnoHykae
aKTMBHO 3aCTOCOBYBATW KOHTPO/IbHI NINCTW Ha noyart-
KOBMX eTanax peasisauii camo- i B3aEMOKOHTPOSIO
B HaBYaHHi nepeknagy CTyLEeHTIB BiTUM3HAHUX 3BO,
3 0fjHOro 60Ky, Ta KOMOiHyBaTh X 3 iHWMMW aHasli-
TUYHMMW METOAAMU OLIHIOBaHHS, SK Ue, Hanpuknag,
cnoctepiraemo y C.-b. i [7].

MemoO oyiHoBaHHSI Ha OCHOBIi crneyiasibHO
PO3po6sieHUX Kpumepiig 0/11 KOXXHO20 OKPemMo20
3aB0aHHsA HabyBa€e [eLl0 HOBOro 3By4YaHHs B yMOBax
opraHisauji KOHTPO/l0 nepeknafalbkoi  AisnbHOCTI.
3 MEeTo NigBULLEHHST 00’EKTUBHOCTI Ta BpaxyBaHHS
BMCOKOI CUTYaTUBHOCTI BVKOHAHHSA nepeknafalbKoro
3aBaHHs MPOMOHYHTLCA Pi3Hi Vioro Bapiayii. Cepeg
HUX BU3HA4Yal0Tb OYiHIOBAHHS HAa OCHOBI NMPuUliHaIM-
Hocmi nepeksiady NomeHyitiHo Npo6/1eMHuUXx ¢hpaa-
MeHmiB meKcmis opueiHasy, nonepeaHbO BUOKPEM-
JNIEHNX BMKNaJavYeMm 3 OrNsAy Ha KpuTepii sKOCTi TEKCTY
nepeknagy, po3pobneHe PACTE Group [12] Ha OCHOBI
KoHuenuii K. Hopga. Takuii MeTog BMPI3HAETLCA BUCO-
KO TPYZLOEMKICTIO NiArOTOBYOrO €Tany, L0 KOMMeH-
CYIOTbCS CKOPOYEHHSIM Yacy OL|iHIOBaHHS Yepes moro
BMOIPKOBICTb, 1 MOPIBHAHOK CYy6'€EKTUBHICTIO, 3yMOB-
JIEHOO NpOLEAYPOI0 BiAdOPy Tak 3BaHMX MOTEHLNHO
npo6nemMHnx pparmenTie. Cnpobu il nogonaHHa npu-
3Be/IN [0 NosiBu Memodady OYiHOBAaHHS NonepedHbOo
Bidi6paHux ooduHuyb (Preselected Items Evalu-
ation), wWo nepepnb6ayvae aHanis oparmMeHTiB TEKCTY
opuriHasly ans ouiHloBaHHA 6e3nocepeiHbL0 BMKNaga-
yeM i 30BHILUHIMW ekcrepTaMu Ha OCHOBI nonepeaHb0
BMKOHaHWX CTyaeHTamu nepeknagis [6]. Y Takuii cno-
ci6 BigibpaHi A4Nns OLiHI0BaHHA hparMeHTV NigasaraTb
CTaTUCTUYHOMY aHasisy, a NPUIRHATHI Nnepeknaan gik-
cytoTbCA. Uepes cknafHiCTb npoueaypHol peanisadi
Leit MeToA, OLLIHIOBaHHSA MOKM LLO NpuaaTHNiA 415 BUKO-
pUCTaHHA N1LIe 3 METOK NPOBEAEHHST cepTudikaLlii-
HWX TECTIB i3 BUCOKMM cTaTycoM. HacamkiHeLb, cknas-
HWIA anropuTMm peanisauii Mmemody kani6pysaHHs
ouxomomiyHux ooduHuyb (Calibration of Dichoto-
mous Items-method) [1; 2] 3a6e3neuye MakCMasibHy
HaAiMHICTb | Ba/iAHICTb OTPUMAHUX AaHWUX, HANEXNUTb
[0 HOPMO OpIEHTOBAHMX METOZAIB OLHIOBAHHS 1 MOXe
3aCTOCOBYBaTMCA A/19 PO3POOKN CTaHO4APTM30BaHMX
nepexknagaubknx TecTiB.

BucHoBKu. MpoBegeHnii ornag YMHHUX METOAIB
OLiHIOBaHHSA SIKOCTi BUKOHAHHA nepeknagy CeBigyunTb
NMpO Pi3HOMAHITHICTb TXHIX XapakTepucTuK i BKasye
Ha HeOobXifgHICTb X NOCNIAOBHOrO Ta 06I'PYHTOBAHOIO
3aCTOCyBaHHS 411 KOHTPOJIIO BUKOHAHHA nepeknagy
CTyfeHTaMu BiTYM3HAHMX 3BO, B TOMy umcai  Wwns-
XOM iX KOMOGIHyBaHHs Ta mogudikadjii, Lo n okpec-
NOE NepcnekTUBY NoAaNbLUMX HAYKOBUX Ta NpakTuy-
HUX NOLLIYKIB.
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